
Džungla. 
Boauta li afriških pragozdov. 
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O, Arnot je tudi vedel, da je dvakrat dve štiri! Djal 
tje vse te pojave vkup in si napravil lastno sodbo o obeh 
mladih človekih. In sodba je bila ta, da se je nekaj med 
njima spletlo —. 

Vsaj toliko je vedel čisto natančno, da Trzanovo 
sioa ni več svobodno. 

Ko se je torej Trzan branil »šole« in silil v Ameriko, 
mu je gladko dejal: 

»Prijatelj Trzan! Vem da te je gospodična Ine po

vabila v Ameriko na svoj dom. Razumem tvojo ne

potaaeljivost. 
Ampak — kaj pa naj počne ta visoko izobražena 

mlada dama s človekom, ki ne zna ne brati ne pisati ne 
računati, ki ne razume niti najnavadnejših reči, o ka

terih se že mali otroci v šoli učijo —?!« 
Besede so zalegle. Trzan se je z vso vnemo lotil 

učenja. 
Arnot mu je poskrbel dobre učitelje, na dom so ga 

hodili učit in naglo je napredoval. Pridno je tudi sam 
bral knjige, na večer pa sta šla z Arnotom v mesto, v 
dražbo, v gledališče, v koncerte. 

▼sak drug bi bil omagal pri tolikem delu, pa Trzan 
je b i sveš, zdravih, nepokvarjenih živcev in povrh na

darjen in vedsofceljen. Misel n a l n o končno tudi ni bila 
najslabia gonilna sila. 

LISTEK. Trzan je torej imel vse, česar si je svojčas tako 
vroče želel. Užival je svet in njegovo kulturo v polnih 
požirkih. 

Vkljub temu pa ai bil prav srečen. 
Predvsem je bil utrujen, duševno in telesno. Presi

lil se je s »kulturo«, prenasičen je je bil, h koncu mu 
ae za nič več ni bilo. Včasi se mu je celo vsiljevala mi

sel, ali je pač treba njemu, brezpomembnemu človeku, 
ki nikdar ne bo v človeški družbi na taki stopnji, da bi 
mu vse to znanje koristilo —. 

Pa tudi nezadovoljen je bil. 
Razočaranje se je oglašalo, spoznanje je prihajalo. 

Svet ni bil ves lak, kakor si ga je predstavljal tistikrat 
ko je o njem sanjaril pri knjigah v svoji samotni koči. 
Beli ljudje niso bili tako dobri in pošteni, kakor si jih 
je mislil —. Srečal je že take, ki so bili slabši ko Kršak 
ali Sabora ali Šila —. Da, če bi bili vsi kakor sta bila 
Arnot ali pa oče Konstantin —! 

Take misli so mu vzbujale v duši nemir, ki ga 
nikdar ni poznal v džungli. 

Vleklo ga je nazaj v preprosto, svobodno življenje, 
v njegov pragozd —. 

hi če bi že ne šel nazaj k svojim živalim, — vsaj k 
očetu Konstantinu bi se vrnil. Edino pri njem je bil 
srečen, odkar živi med belimi ljudmi. In saj tudi oče 
Konstantin živi v džungli —. 

Toda Ine —! 
Trzan se je zamislil. 
»Črez teden dni pojdem v Ameriko —!« je dejal 

sam pri sebi. »In potem —?« 
Spet je umolknil, djal glavo v dlan in premišljeval. 
»Bomo videli —!« si je končno sam odgovoril. 
Vstal je in hotel oditi. 
Pa znan glas ga je ustavi K 
»Paadravlje«. prijatelj!« 

Arnot je Stopil na verando. 
»Le kar sedi spet!« mu je klical. »Govoriti mocaval 

— Natakar, vvhiskvja in sode!« 
Trzanu se je obraz razjasnil. Vesel je poadravil pri

jatelja. 
»Novice imam za tebe«, je živahno nadaljevali 

Arnot, »prijetne, neprijetne, nujne in važne«. 
»Res? Torej, pa le kar odpri torbo in začni! < 
»Takoj! To ti moram še prej povedati, da sem ie 

pred tedni potihoma pisal v Raltimore v tvojih zadevah. 
In te dni sva se sešla z znancem, ki je pripotoval na

ravnost iz domovine Inine. 
Zvedel sem marsikaj zanimivega. Poslušaj! 
Prva novost! — Gospodična ne živi več v Baltiinori, 

preselila se je na materino farmo v Wisconsinu. Ifoj 
poročevalec ni vedel natančno kraja, kje živijo sedaj 
Porterji, pa to se bo zvedelo v Baltimori. 

Slaba jim bojda predle vsem skupaj, že prej »is« 
živili v sijajnih razmerah, s svojim potovanjem v Afri

ko pa se je stari čudak profesor Porter do vratu zakopal 
v dolgove. 

Vse bi bilo dobro, da so prinesli domo* zaklad, ki 
ga je šel iskat Porter in ga res tudi našel. Pa oropali »a 
ga, kakor si sam videl. Sedaj pa ni denarja, dolgove de

lajo in upnik, neki bankir Ganler iz Ne\v Yorka, velik 
bogataš, jih hudo pritiska. — Kaj praviš na to?« 

»Zaklad potrebujejo, ki sva ga dvignila!« 
»Seveda! Pa še kmalu! Toda o tem h koncu! 
Druga novost —! Cecil Clayton — se še spominja« 

tistega bledoličnega, bolehavega fantiča., ki se je veno

mer muzal krog Ine? — Da? Dobro! — torej ta fant se 
adaj da klicati za lorda Greystoke, prevzel je posestve 
in naslov tvojega očeta, češ John Clajton je ae eavae 
Hmrl in potomcev ni nobenih. 

Oropal t« je tvoje dedtoiaf —! l a j na a« to a/taw8** 



»Nič!« je dejal Trzan hladno in malomarna »Kako 
aaj dokažem, da je bil John Clayton moj oče —? Saj še 
sam tega ne verjamem!« 

»Kaj pa! Seveda! — Sicer pa bom že jaz poskrbel 
aa dokaze! 

Pa vidim na te moje novice nič ne premaknejo —. 
(Poskusimo torej z močnejšimi topovil 

Gospodična Ine ima snubce in sicer za enkrat samo 
itva. Eden je tisti bankir Canler, ki postaja, da mimo

grede omenim, zelo nasilen, ker je upnik. Drugi snubec 
pa je tvoj prijazni znanec in sorodnik, gospod Cecil 
€Sayton lažilord Greystoke —. 

Ine pa baje ne mara ne za enega ne ;a drugega, — 
ker ljubi tretjega, tako baje pravijo vsi. In tako mislim 
tndi jaz, tvoj prijatelj, ki ti želim vse dobro!« 

Arnot je napeto umolknil in čakal, kedaj bo Trzan 
skočil po koncu ali vsaj vznemirjenje pokazal. 

Pa Trzan je mirno obsedel in gledal za dimom, ki 
ae je dvigal iz njegove tleče cigarete. 

»Neverjeten človek!« se je jezil Arnot. — »Trzan, ti 
«Evji človek, pri nas v kulturnem svetu se mladi ljudje 
pri takih vesteh razburijo, veš, plan jo po koncu, ali pa 
vsaj kažejo nenavadno zanimanje, posebno če se njih 
tiče —! 

Ali »i nič ne misliš, kdo bi utegnil biti tisti srečni 1 
Isretji tekmec?« 

»Gospod Filander —?« 
»Še šale zbijaš, ko gre za tvojo kožo!« 
»Drugih belokož.h ljudi pa ae pozunm iz bližine 

Inine!« 
a jaz poznam nokoga, ki je bil nek~č in nekje 

prav blizi čni Ini, ki je velike Teči zanjo 
in ji pač zaLo tudi smel pogledati precej g'obc" v 
oči —. j 

Toda i ■■'■"''' i ta? '< • 

sreča je moja sreča! Čas je da se oglasiš! Prekinil boš 
svoje učenje in v Ameriko pojdeš! Koj te dni!« 

»Tudi jaz sem že tako skleniL« 
»Da, res —? Hm —! Torej se pa vendarle nekoliko 

zanimaš za — Ameriko! 
Dobro! Jutri pogledava, kedaj odide prvi parnik. 

Čas do odhoda pa porabiva za priprave. Rad, zelo rad 
bi šel s teboj. Morebiti bi bilo celo dobro, da bi šel —. 
Pa mi ni mogoče. Saj veš, oziroma nič ne veš, kako je, 
če se človek ženi —. In še službo moram opravljati. Pa 
čuval bom nad teboj in delal in skrbel po moči, da poj

de vse gladko! 
Glede zaklada! Pri zlatarju sem bil, ki sva mn ga 

izročila. Preštel je zlate in ocenil ves zaklad na 241.000 
dolarjev. Dobil tudi kupca in mož mi je dragevolje koj 
izstavil nakazilo na banko v Baltimori. 

Pogodila sva se tako, da ostane zaklad skupaj, do

kler njegov lastnik ne odloči, kaj bo z njim. Pa mislim 
da mu bodo v danih razmerah dolarji ljubši! No, vse

kakor dobiš nakazilo seboj in mislim da te ne bodo ne

prijazno sprejeli, če prideš s takim darilom —!« 
»Kje pa bom denar dobil za vožnjo?« 
»To je moja brigal Če nočeš drugače, pa ti ga po

sodim. Lordu Greysloke s ponosom in rad »dam na 
upanje!« 

»Saj sem ti že povedal, da s tvojim domnevanjem 
ne bo nič! 

»Tudi to je moja briga! Za dokaze bom že poskrbel! 
In prav zato pojdeš kar jutri z menoj. Upam dati bom 
že jutri lahko častital in da bom že jutri lahko pred

stavil strniečemu svetu lorda Greystoke.« 
»Kam pojdeva?« 
»Dovoli, da i jaz redkobeseden! Jutri poj

deva k policiji. Nocoj pa v gledališče —.« 
Trzan je slabo spal listo noč. 

Ne da bi mu bil »lord Greystoke« delal skrbi. Pre

malo je še poznal svet, da bi bil znal ceniti imenitne 
naslove in bogate dedščine. Vrhu tega je bil prepričan, 
da ni sin lorda Greystoke. Odkod pa bi naj bil prišel 
tisti tretji, otroški kosten j ak v Claytonovo kočo —? 

Ne! Dete, ki je o njem govoril dnevnik, je umrla 
od gladu, par dni morebiti potem ko sta njegova ro

ditelja umrla iz neznanih vzrokov, najbrž vsled bolezni, 
Na napad ni bilo misliti. Saj so bila vrata trdno za

prta, ko je prvič prišel h koči —„ 
Pač pa ga je vznemirjalo, kar je čul o Ini 
Trzana je prvikrat v življenju ranila ostra puščic* 

ljubosumnosti —. 
Da ljubi Ino, to spoznanje se m« je polagoma i» 

neopaženo razvilo v polno jasnost, čimbolj je postajal 
kulturen človek in umeval čustva, ki se oglašajo ▼ člo

veškem srcu. 
Ali pa tudi Ine ljubi njega —? 
Dva snubca se ji ponujata, je pravil Arnot, in da 

nobenega ne mara, ker menda ljubi tretjega —. 
Trzana —? 
Zamislil se je. 
V duhu je gledal mično travnato planoto, doli T 

daljnem pragozdu Afrike. Tam sta sedela drug dru

gemu nasproti, počivala na begu iz Mbongove vasi ter 
se krepčala s sadeži, ki jih je nabral po gozdu. Ni raz

umel njenih besed, pa iz njenih oči je sijala prijaznost 
— tako se je prav živo spominjal še danes —, smehljala 
se mu je, mu vzela zlati navesek z vrutu in si ga nadela 
sebi. Pokazal ji je tudi sliko in tudi to mu je vzela, jo 
gledala, pogledovala nanj in mu nekaj pravila. Pustil ji 
je navesek in vzela ga je sebu . 

In ko sta prišla blizu koče, ga je prijela za roko in 
skoraj vlekla seboj, naj bi enim ljudem —. 


